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Safety Instructions for Steam Cleaners

A[L Please read these

safety instructions
and the original operating in-
structions prior to the initial use
of your appliance. Proceed ac-
cordingly. Keep both booklets
for future reference or subse-
quent owners.

— Apart from the notes con-
tained herein the general
safety provisions and rules
for the prevention of acci-
dents ofthe legislator must be
observed.

— Warnings and notes that are
attached on the appliance
provide important notes for
the safe operation.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Electric components

A DANGER

B Never use the appliance in
pools containing water.

B Do not level the steam jet di-
rectly at equipment that con-
tains electrical components,
such as the inside of ovens.

m Do not fill the appliance with-
out a removable water tank
directly via the water connec-
tion as long as it is connected
to the mains. Instead, use a
jar for filling it.

B Check the appliance and the
accessories, especially the
power cord, the safety lock
and the steam hose for prop-
er condition.

Do not use the appliance in
case of damage.

W /fthe power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

B Promptly replace a damaged
steam hose. You may only
use a steam hose that is rec-
ommended by the manufac-
turer.

B Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

B Always disconnect the mains
plug and allow the steam
cleaner to cool down before
performing any maintenance
work.
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B Repair works may only be
performed by the authorized
customer service.

B The connection between the
power cord and extension ca-
ble must not lie in water.

N WARNING

B The appliance may only be
connected to an electric sup-
ply that has been installed by
an electrician in accordance
with IEC 60364.

B The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate of
the appliance.

B /nwetrooms, e.qg. bathrooms,
connect the appliance to
sockets with a series con-
nected RCD adapter.

B Only use splash-proof electri-
cal extension cables with a
minimum cross-section of
3x1 mm?

B Replace couplings at the
power cord or extension ca-
ble only with couplings that
have the same protection
against splashing water and
the same mechanical
strength.

B Be very careful while cleaning
tiled walls with sockets.

&N CAUTION

B Make sure that the power
cord or extension cable is not
damaged by running over,
pinching, dragging or the like.
Protect the power cords from
heat, oil, and sharp edges.

Safe handling

A DANGER

B The user must use the appli-
ance as intended. The person
must consider the local condi-
tions and must pay attention
to other persons in the vicinity
when working with the appli-
ance.

B The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

W /f the appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

B Do not use the appliance if it
fell down, is visibly damaged
or leaking.

B Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

B Never touch the steam jet
from a short distance with
your hands and never direct
the steam jet to persons or
animals (risk of scalds).

B Never open the maintenance
/ safety lock during operation.
Allow appliance to cool down
first.

B Do not fill in detergents or oth-
er additives!

B Risk of scalding when the
boiler is hot. Allow the boiler
to cool down prior to filling in

water.
Does not apply to SC 3 devices.
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B Risk of scalding due to high
water discharge if the device
is tilted to the side more than

30° during use.
Only applies to SC 1 devices.

&N WARNING

B The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

B This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or sKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

B Children must not play with
this appliance.

B Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

B Keep appliance out of reach
of children as long as it is
switched on or hasn't cooled
down.

B Operate or store the appli-
ance only in accordance with
the description or illustration!

B Do not wedge the steam lever
/ the steam button during op-
eration.

B Only switch on the appliance
when there is water in the
boiler. Otherwise the appli-

ance might overheat (see
Troubleshooting).

B Hot water may drip out of the
accessory parts while you are
detaching them! Allow appli-
ance to cool down.

B Never separate accessories
from the appliance as long as
Steam is escaping!

&N CAUTION

B Create stability for the appli-
ance prior to any work on or
with the appliance to prevent
accidents or damage.

B Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, ben-
zene, paint thinner, and ace-
tone) into the boiler as these
Substances affect the materi-
als used on the appliance.

B Never leave the appliance
unattended as long as it is in
operation.

ATTENTION

B /n case of longer breaks and
after use, switch the appli-
ance off at the main switch /
appliance switch and pull the
mains plug.

B Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

B Protect the unit from rain. Do
not store outside.

With standard appliances

&N CAUTION

B Place the appliance on a sol-
id, even ground to ensure a
safe footing.

B Do not carry the appliance
during cleaning work.
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Descaling the boiler
Does not apply to SC 3 devices.

AN CAUTION

B Do not screw the safety lock
onto the appliance during de-
calcification.

B Do not use the steam cleaner
as long as there is decalcify-
ing agent in the boiler.

B Be careful when filling and
draining the steam cleaner
with the decalcifying solution.
The decalcifying solution can
corrode sensitive surfaces.

Safety Devices

&N CAUTION

B Safety devices protect the
user and may not be modified
or bypassed.

Symbols on the machine
Symbols depending on unit type.
A CAUTION
& Surfaces are liable to
get hot during use!
A Danger of scalding by
steam!
]y Please read the operat-
A ing instructions!
Accessories steam cleaner

(depending on model)

Steam iron

A DANGER

B The steam pressure iron is
hot and so is the steam jet.

B Point out to other people the
possible risk of being scalded
or burnt. Never direct the
steam jet at people or animals
(risk of scalding). Do not

touch any electrical leads or
combustible objects with the
hot steam pressure iron.

B The steam pressure iron
must not be used if it has
been dropped, shows visible
signs of damage or if it leaks.

N WARNING

B The steam pressure iron
must be used and placed on a
stabile surface.

Steam turbo-brush

&N CAUTION

B Using the turbo steam brush
for longer periods can lead to
circulation problems in the
hand caused by hands (finger
cramps, cold fingers). Please
take a break if that happens.

W /t is not possible to specify a
generally valid operation
time, since this depends on
several factors:

— Proneness to blood circula-
tion deficiencies (cold, numb
fingers).

— A firm grip impedes blood cir-
culation.

— By pauses interrupted opera-
tion is better than continuous
operation.

B /n case of reqular, long-term
operation of the turbo steam
brush and in case of repeated
occurrence of the symptoms
(e.g. cold, numb fingers)
please consult a physician.
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YKka3aHus No TeXHMKe 6e30MacHOCTU AN yCTPOUCTBa
YMCTKU NapOMm

A[LQ] [Neped nepsbim rnpu-
MeHeHUeM sawea2o
ycmpoucmea rpoYyumatme
amu yka3aHusi No mexHuke 6e3-
ornacHocmu u opuauHarsbHyH

UHCMPYKUUIO 110 3Kcryama-

uuu. lNocne amoeo deticmayu-

me 8 coomeemcmeuu C U3/10-

JKEHHOU 8 HUX UHghopMmayuu.

CoxpaHume amu yKka3aHusl 1o

mexHuke be3zonacHocmu U UH-

cmpykyuro 055 darnbHelwea0o
rosb308aHuUsi unu Ons credyro-
weeo enadesnbua.

— Hapsdy c ykazaHusmu o
mexHuke be3onacHocmu, co-
oepxxawjumucsi 8 pykogodcm-
8e 10 aKcnyamauyuu, Heob-
X00UMO makxe cobrrodamb
obuwjue rnosioXxeHusi 3aKoHO-
Oamernbcmea rno MmexHuKe
6e3onacHocmu u rnpedo-
mepauwieHur0 HecHacmHbIX
criyyaes.

— [lpedynpedumeribHbie U yKa-
3amernbHble mabruyku, pas-
MeweHHbIe Ha rpubope, co-
oepxam 8a)kHyr0 UHGopMa-
yuro, Heobxooumyto Onsi e2o
b6e3onacHou aKcryamauuu.

CTeneHb onacHOCTMU

A O[NACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHoO He-
rnocpedcmeeHHo epo3suiel
ornacHocmu, Komopasi rnpugo-
Oum K msixersibiM y8eubsIM USTU K
cmepmu.

A TMPEQYNPEXOEHUE
Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuasibHo ona-
CHOU cumyauuu, Komopasi Mo-
XXem rpueecmu K msixesibiM
yeeyubsaM unu K cMmepmu.
N OCTOPOX>XHO
YkasaHue Ha nomeHyuanbHO
ornacHyr cumyauuro, komopasi
MOXKem rpueecmu K rosly4eHuro
Jileekux mpasm.
BHUMAHWE
Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuuasibHoO ora-
CHOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
)XKem roeriedyb MamepuaribHbIU
yuwepb.

AneKkTpuyeckue

KOMMOHEHTbI

A OMACHOCTb

B Okcrinyamauyusi ycmpoucm-
ga e bacceliHe, coOepxawem
800y, 3arnpeuweHa.

B He Hanpasnsime cmpyro
napa npsiMo Ha obopydosa-
Hue, codepxkauee anekmpu-
4yeckue KOHCmpyKmugHble
afieMeHmebl, Harpumep, Ha
8HYMPEHHUE No8eEPXHOCMU
neyeda.

B [Ipubopbl 6e3 cbeMHo20 pe-
3epsyapa He HamnoJsIHIMb He-
rnnocpedcmeeHHo 4yepe3s 8000-
3abop, roka oH rNOOKIOYEH K
cemu numaHus. Ucrone3o-
gampb eMecmo 3mo2o 07is 3a-
rosiHeHus1 cocyo.
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W [Ipogepbme cocmosiHue

ycmpoticmea u rnpuHadnex-
Hocmel, ocobeHHO Kaberib
numaxusi, npedoxpaHumersib-
Hyto npobkKy u winaHe nodayu
napa.

B cniyyae nospexdeHutl
ycmpoulicmeo He UCIosib30-
8ame.

[NospexdeHHnbIl Kabesib ce-
mego2o numaHusi 00/KeH
66imb He3amedrIumesibHO
3aMEeHEeH YrosIHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcy-
JXuesaHusi/crieyuanucmom-
31EKMPUKOM.
[NospexxOeHHnbIl wraHe ro-
Oayu rnapa rnodnexum Hes3a-
mMedriumeribHol 3aMeHe.
Paspewaemcs ucronb306a-
HU€ MOJIbKO WJraH208 rnoda-
4yu napa, PeKOMeHO08aHHbIX
u3aomosumersem.

Hu e koem crniyyae He npuka-
cambCs K wmerncesibHou
8UJIKE U PO3EMKE MOKPbIMU
pyKamu.

lNposedeHue pabom no mex-
Hu4eckomy obcryXKueaHUro
paspewaemcsi mosibKo rnpu
8bIHymou cemesol 8usike U
ocmabigwem ripubope Ons
YUCMKU rapom.

BbinonHeHue pabom rio pe-
moHmy npubopa paspewa-
emcsi moJsibKoO aemopu308aH-
HoU ceps8ucHOU cryxbe.
CoeduHeHue cemegoeo WHY-
pa u yonuHumerssi He OO/IKHO
Jniexxamse 8 soode.

N MPEAQYTNPEXXOEHUE

B Ycmpolicmeo MOXHO noo-
Krto4amb mMoJsibKO K 3/1eMEH-
my 371eKmMpOorooKIOYEHUS,
UCIMOSTHEHHOMY 371EKMPO-
MOHMepPOoM 8 coomeemcm-
8uu co cmaHdapmom Mexxdy-
HapOOHOU 351IeKMPOMEXHU-
yeckol komuccuu (M3K) IEC
60364.

B Ycmpoticmeo criedyem
8K/TIH0Yamb MOJIbKO 8 Cemb
rnepemeHHo20 moka. Hanps-
)XeHue 0o/mMKHO coomeemcm-
808amb yKa3aHUSIM 8 3a800-
ckou mabrnuyke.

B B cbipbIx NOMEWEeHUsX, Ha-
rnpumep, 8 8aHHbIX KOMHa-
max, ycmpoulicmeo eKro4Yau-
me mosibKO 8 pO3emKu C
rped8KItOYEeHHbIM rpedo-
XpaHumersibHbIM 8bIK/Tr04Ya-
menem muna Fl.

B /lcrionb308amb MOJIbKO
6pbi3203aliUUEHHbIE 371EK-
mpudeckue yonuHuUmersnu c
ceyeHueM rposoda He MeHee
3x1 MM,

B Mygpmsbi Ha nposodax nood-
KoYeHUs1 K cemu U yOrnuHu-
mersisix 3aMeHsImb MOJIbKO Ha
aHaroa2u4Hble u3desnus ¢
mou xe bpbi3zo3awumou u
MexaHu4eckoU rpoYHOCMAbH.

B Cobnrodamb 0CMOpPOX-
HOCMb MpU Yucmke Kaghersib-
HbIX CMeH C 351eKMpuUYeCcKu-
MU po3emkamul.

&N OCTOPOXHO

B Heobxooumo criedums 3a
mem, 4ymobbi cemeegol coe-

RU -2
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OuHUMerbHbIU Kabesb U yo-
JIuUHUMenu He 6binu nospe-

XOeHbl Mymem nepeesda ye- N

pe3 Hux, coasnusaHusi, pac-
msixeHust u m.r. Cemessble
kabenu crnedyem 3awuwame
om e8030elicmeusi xapbl, Ma-
c/1a, @ makxe om rnogpexoe-

HUA OCMpbIMU Kpasamu. ]

Be3onacHoe
obcnyxuBaHue

A OMACHOCTb

B [Jonb308amerb 06si3aH uUcC-
nosib3o8ams ycmpolicmeo 8
coomeemecmaeuu ¢ Ha3Haye-
HueM. OH OO/KEH y4umabl-
8amb MECMHbIE 0COBEHHO-
cmu u obpawamse 8HUMaHUe
npu pabome ¢ ycmpoucm-
80M Ha dpyaux nuy, Haxoosi-
wuxcsi nobnusocmu.

B Okcnnyamauyusi ycmpoudcm-

)KUBOMHbIX (OacCHOCMb OXKO-
208 rapom).

Bo spewms akcrnnyamayuu Hu-
Koz20a He OmKpbl8amb 3aMOK
mexHu4Yeckoeo obcryxuea-
Husi / 6e3onacHocmu. [Jamb
ycmpoucmey rieped amum
oCMbIMeb.

He dobasnstime moruwue
cpedcmea unu opyaue 0o-
6asku!

OnacHocmb 0x02a 2opsyel
8000l om 2opsiYe20 Komna.
[Neped 3anonHeHuem eodoli
damb Komisy oCmbIimb.

He kacaetcs yctpoincts SC 3.

OnacHocmb ownnapusaHusi
u3-3a 605bWoO20 8bixoda
800k MpuU HaK/IoHe ycmpou-
cmea bornee 4yem Ha 30 ° 8
CMOPOHY.

Kacaetcst Tonbko yctpoiictea SC 1.

8a 80 83pbieoonacHbix 3oHax 4 MPEAYTNPEXAEHUE
3anpeuwaemcs. B Okcrinyamayus npubopa

W [lpu ucnons3o8aHuu rpubo-
pa 8 ornacHbIX 30Hax credy-
em cobriodamb coomsem-

oembMu Uu uyamu, He
rnpowedwumMu UHCMpPyKmax,
3anpewaemcs.

cmeytowue npasuna mexHu- W [aHHoe ycmpolicmeo He

Ku 6e3onacHocmu.

B He ucnonb3o8ams npubop,
ec/u OH paHee nadarl, u ume-
em rnpu3HaKu rnospexxeeHust
unu HezepmMemu4yHoCcmu.

B He oyuwaltme napom npeo-
Membl, codepxaujue seue-
cmea, epeOHble 011 300po-
8bs (Hanpumep, acbecm).

B Hu e Koem criydyae He Kacali-
mecb cmpyu napa pykou ¢
6/1U3K020 paccmosiHUS U He
Harpasrnsitime ee Ha nodel u
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rnpedHa3Ha4yeHo Orisl Ucrosib-
308aHUs1 MOObMU C 02paHU-
YeHHbIMU (bu3UHECKUMU,
CEHCOPHbLIMU UIU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
mak>e nuy, ¢ omecymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-
em Heobxo0uMbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEHUEM Crly4Yaes, Koa-
0a OHU Haxodssmcs nod Hao-
30pOM OMBEeMmMCcMeeHHO20 3a
6e3onacHocmsb nuya unu rno-
Jlydatom om Hea20 yKalaHusi



10 rMPUMeHeHUro ycmpoucm-
8a, @ maKxe 0Cco3Harm 8bl-
mekarouwjue omcroda pucKu.

B He paspewatme demsm ue- A
pamb ¢ ycmpoulcmeom.

B Cniedumb 3a mem, Ymobnbl
oemu He uzparnu ¢ ycmpodu-
cmeom.

B [Jlepxxamb ycmpolcmeo ro-
Oarsnibwe om 0emed, roka oHO
BKJTHOYEHO USIU HE yCriesio OX-
Jn1adumacs.

B Okcrslyamuposame U xXpa-

HUMb ycmpoucmeo moJsibKO
8 coomeemcmeuu ¢ onuca-
HUeM u pucyHkamu! |

B Bo spems pabomsi He pa3pe-
waemcs 6r10KkuposKa pblya-

gpex0eHul 8 pe3yrnbmame
ornpokKudblieaHus ycmpoucm-
8a.

Hu e koem cny4ae He ucrnorsb-
3ytime pacmeopumeriu, Xuo-
Kkocmu, codepxaujue pac-
meopumenu unu Hepa3sbas-
JIEHHbIE Kuciomsl (Hanp.,
morouwjue cpedcmea, 6eH3uH,
pasbasumeriu Kpacok u aue-
MOH) U He 3anusatme ux 8
Komerl, MoCKOJsIbKY OHU ae-
peccusHo 8o3delicmeyrom Ha
Mamepuaribi, UCMOJIb3ye-
Mble 8 ycmpoulcmee.
3anpewaemcsi ocmaensims
pabomarowee ycmpolicmeo
6e3 npucmompa.

ea rnodayu napa / kHorku om- BHUMAHUE

rnapueaHus. n

B Bkriroyatime npubop mosibKo
8 MOM crly4ae, ecriu 8 Komisie
npucymcmeyem goda. B ripo-
MUBHOM crlydae 803MOXEH
nepeepes rpubopa (cm. pas-
Oen "YcmpaHeHue Heucripas-
Hocmeu") |

B [Ipu cHIMuu HacadokK u3 rpu-
6opa Moxxem 8bIrIUMbCS 20-
psdas eoda! [Jamb ycmpou- ]
cmey oCmbimeb.

B He omknroyalme rnpuHao-
JniexxHocmu om ycmpoucmea
roka ebixooum rnap!

&N OCTOPOXHO

B [Teped ebinosiHeHUeM robbix
Oelicmeul ¢ ycmpolcmeom
unu y ycmpoticmea Heobxo-
oumo obecrieyums ycmouyu-
80Ccmb 80 u3bexaHue He-
cYacmHbIX cry4aee unu rno-
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[pu npodomkumernbHbIX pa-
b6o4ux naysax u rocrne uc-
Mos1b308aHuUs1 ycmpolicmeo
8bIK/TIOYUMb 2/1a8HbIM 8bl-
Krro4amesiem / 8biKiro4ame-
Jiem Ha ycmpotcmee U 8bl-
MSHYmMb 8UJIKY U3 cemul.

He paspewaemcs akcrnya-
mauusi ycmpoucmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C.
Sawuwaime npubop om no-
rnadaHusi Ha Hea2o 00x05. He
XpaHumb Ha OMKPbIMOM 803-
dyxe.
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Ans HanonbHbIX YCTPOUCTB

N OCTOPOXHO

B YcmaHosume ycmpoucmeo
Ha meepAdyto, POBHYIO r108ep-
XHOocmb, Ymobskl obecrie-
yumsb 6e3oracHoe rosoxe-
Hue.

B He nepeHocumb ycmpoucm-
80 80 8pemMs pabom 1o
o4ucmke.

YpaneHue Hakunum u3 Kotna

He kacaeTcs yctpoiicts SC 3.

&N OCTOPOXHO

B Bo apemsi yOarneHusi Hakuru He
3asuH4uUsalme 8 rpubop rpe-
doxpaHumeribHyto rpobKy.

B He ucnonb3ytume npubop
0r1s1 Yucmku napom 0o mex
rop, rnoka 8 komrne Haxooum-
cs1 cpedcmeao Ors yoarneHust
Hakuru.

B Cobnrodamb 0CMopoXx-
HOCMb MpU 3arosIHEHUU U
OMOPOXHEHUU ycmpolicmea
07151 04UCMKU napom pac-
meopom 0ris1 yOarieHuUs1 Haku-
nu. Pacmeop 0ns ydaneHusi
HaKurnu Moxxem paspyuwumab
yyecmeumersibHble 1oeep-
XHOCMU.

3awuTHbIe YCTpOMUCTBA

&N OCTOPOXHO

B 3awumHbie ycmpoticmea
cnyxam 018 3awumel riosib-
30eamernel. BudousmeHe-
HUe 3aWumHbIx ycmpoucme
unu npeHebpexeHue umu He
ooryckaemcs.

CumBonbI Ha annapare

CumBonbl B 3aBUCMMOCTY OT TUNa yCTpOI7ICTBa.

&N OCTOPOXHO

& lNosepxHocmu
ycmpoticmea moaym

HagpesambCs 80 8pe-

msi pabombi!

OnacHocmb obeapusa-
Husi napom!
O3HaKoMbmech C UH-
cmpykuued rio aKcrisya-
mauuu!

MpuHagnexHocTun
napoo4vyncrTutens

(B 3aBUCUMOCTHU OT KOMI'I]'IBKTaLI,I/IM)

YTi0r

A OMACHOCTb

B [opsyul ymroe 0ns enaxe-
Hus napom rnod 0aerieHUeM u
eopsidasi cmpys napal

B [IpouHghopmuposame Opy-
2ux Uy, 0 803MOXHOCMU 10-
ny4JeHusi oxozos. He Hanpas-
nsmes cmpyto napa Ha nodeu
usiu XXUeommHabIx (ornacHocmsb
obeapusaHusi). He npuka-
cambCs 20pSA4YUM YM20M
0n1s1 2naxkeHusi rnapom rnoo
daesrieHUeM K anekmpuye-
CKUM ripogodam unu 20pro-
4yum ripedmemanm.

B 3anpewaemcs nosnb308amm-
CA ymioo20oM Or1s 21akeHust
napom nod OaesieHUeM ro-
crie e2o nadeHus, npu Hasnu-
que 5I8HbIX 8HEWHUX MPU3Ha-
K08 rospexdoeHus fubo He-
2epmemuyHocmu pesepsya-

pa.

VAN
AN
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A NPEAYTPEXOEHUE MapoBsas Typ6oweTka
B [Iposodume ymroxKy Ha A OCTOPOXHO
ycmouyugou rnoeepxHocmul. B /[JnumenbHoe ucronb306a-

lNocne pabomsi He 3abbigal- HUe Maposoli myp6owemKu
me 8bIKnto4Yame ymroe 0risi MOXem Npueecmu K Hapywie-
efnaxeHus napom nod oaerie- HUIO KDOBOCHABXEHUS! & py-
HUEM. Kax (3y0 nasnbues, XornodHsIe
naneyel). Ecriu amo npou-
3owinio, cOenalme nepepbls
8 pabome.
B ObwerpuHsmoe 3Ha4yeHue
rnpodosmKumesibHocCmu uc-
M01b308aHUST yCMaHo8UMb
Hernb3sl, maK KaK OHO 3a8u-
cum om MHO20YUCIIEHHbIX
gakmopos.
— [llepcoHarnbHasi CKIIOHHOCMb
K r1I0XOMY KpO8OCHab)XeHUH
(4acmo xos100HbIe nanbysbl,
3y0 nanbues).
— [llpoyHas xeamka npernsm-
cmeyem Kpogoobpau,eHulo.
— HenpepbisHas paboma xyxe,
yem paboma c nay3samu.
W [Ipu peaynspHom Onumerib-
HOM UCrofIb308aHUU napo-
8ol mypbowemku u rnpu ro-
8mopsWeMcs nposierieHuU
coomeemcmeayruwux rnpu-
3Hakos (Harpumep, 3y0 rnarsb-
ues, Xosr1o00Hble nasibuybl) Mbi
pekomeHdyeMm ripodmu medu-
UUHCcKoe obcriedosaHue.
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eHOipywici ycbiHraH 6y 6epy
winaHeici KordaHblnnybl muic.

B Kabesnb awackl MEH a5ieKmp
po3emkachIH ewkKawaH
biriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbI3 He mypmiieHis.

B TexHukasbIK Kbiamem
Kepcemy xyMbicmapbiH meK
XXerni awachblH
axXblpamkaHHaH xeHe by
maa3sanarblWbIH CybIMKaHHaH
KeUiH opbIHOAHbI3.

B bylibiMObI XX6HOey
XYMbICmapbl mekK eKinemmi
KbI3Mem Kepcemy
opmaribifbiHbIH maparbiHaH
OpbIHOanybl Kepex.

B Kyam cbiMbIH/Y3apmKbiw
CbIMObI cyFa 6bambipMaHbI3.

N ECKEPTY

B GylbIMObI MeK af1eKmpuliHiH
IEC 60364 cmaHOapmbIHa
colKec KOHObIpFaH a5iekmp
po3emkachiHa Xxarfayra
6os1adkbl.

B bylibiMObl mekK aybicrnaribl
MOKKa XarfaHbl3. KepHey
6yUbIMHbIH myp KecmeciHoe
KepceminzeH KepHeyeae
calkec 6onybl muic.

B binrandbl benmenepoe,
Mbicarsibl, 8aHHa
benmenepiHde, bylbIMObI
po3emkara mek apHaubi F|
Kayincisoik axXblpamkbibl
apKbIrbl XarfaHbl3.

B Kesi0eHeH KuMachbl eH KeMi
3x1 mMm? binFandaH
KoprariFaH 351eKkmpiiik
y3apmkbiw cbiMOapdbl FaHa
natioanaHbiHbI3

Kyam cbiMbI He y3apmKbiu
cbiMOarbl My¢hbmanapdbl mek
binirand0aH KOpfaHbICbl MEH
MexaHuKarsbik bepikmiai
calikec Mygbmanapra
aybICMbIPbIHbI3.

Anekmp posemkarnapbi bap
kaghenbdi kabbipranapobi
ma3sarnay Ke3iH0e cak
60/1bIHbI3.

A\ ABAWIIAHBI3

Kyam cbiMbl MEH
y3apmKbIWMbIH KUbIIy,
KbICbIIly, CO3bir1y XoHe m.6.
HemuxeciHOe natida 6onraH
akaynapObiH 6onmaybIH
Kalararay Kepek. Qnekmpik
CcbiMOapObl bICMbIKMbIH,
MaliObIH 8CEPIHEH XXoHe
OMmKip KbipriapOaH KOpFaHbI3.

Kayinci3 konaaHy

A KAYIN

KK -2

lMatidanaHywbi 6ylbIMObI
HbicaHbIHa balaHbicmbl
KondaHybl kepek. bylbiMmmeH
XKYMbIC icmey Ke3iHOe
XXepainikmi wapmmapra
Ha3ap aydapybl Kepex,
)KaKbIHOa XypaeH
adamOapObl eckepyi Kaxxem.
XKapebiny Kayni 6ap
Xepnepde natdanaHyra
MmbIUbIM calbiHaobI.
BbylbiMObI Kayinmi atimakma
KondaHy Kke3iHOe muicmi
Kayirnci3oik epexenepid
cakmay Kaxem.

Bbytbim andbiHOa
KynamainfaH 6orca, OHbIH
ycmiHde 3akbim 6eneinepi
KepiHce Hemece Kemyrep
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6ap 6orica, OHbI
natidanaHbaHbIi3.

B KypambiHOa OeHcayrnbIK yWiH
3USIHObI 3ammeKkmep
(Mbicarnbl, mackeHoip) 6ap
3ammapObl 6ymMeH
ma3sarnamaHbi3.

B )KakbIH aparnbiKmaH 6y
arblHbIHA KOJIbIHbI30bI
muei3beHi3 XeHe OHbI

adamOapra Hemece ]

XXaHyapnapra Kapal

barbimmamaHbI3 (biICmbIK [ ]

6y0bIH KylOipy Kayni 6ap).
B Kymim/Kayinci3oik
KarnnakwachblH KO/10aHbIC

b6apbicbiHOa ewkawaH |

awnaHbi3. AndbimeH 6ylbim
CyblFaHwa KymiHi3.
B Tasanarbiw 3ammapOsbl

Hemece backa KocranapOobl u

KytmaHbi3!

B bicmbik Ka3aHHaH byra
warnobify Kayni 6ap. CymeH
mornmaeipmac 6ypbiH

Ka3aHObl CybIMbIHbI3. [ ]

SC 3 byibiMblHa acep eTnenai.

B bylibiM KoridaHy 6apbicbiHOa

30°-maH apmbiK u

eHkelmirneeH Kke3d0e Kammel
Cy WhbIfbIHbIHAH KYUIK any
Kayni 6ap.
Tek SC 1 6yMbimaapbiHa xaTtagbl.

N\ ECKEPTY

B Lananapra Hemece Hyckay
bepineeHxok adamdapra b6yn
bylbIMObI natidanaHyra
6os1malios!.

B byl KypbinfbiHbl (hU3UKarbIK,
CEeHCOopIibIK Hemece akbir-ol
OaMybl WeKmerzeH Hemece
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maxipubeci xxeHe/Hemece
binikmiriei xxox alamdap
6inikmi MamaHHbIH
bakbinaybiHOa bonimaraH
Ke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparibiHaH
bylbIMObI KorndaHy macirni
JKOHEe OfaH KambICmbl
Kayinmep myciHOipinmezaeH
ke30e naudanaHbaybl muic.
Gananapra KypbirfbiIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapra KypbirifbIMeH
oliHayfa xon bepmey ywiH
onapdbl 6akbinan ombipy
Kepex.

Bbylbim ewipinmezeH Hemece
CybIMaraH Ke30e, OHbl
b6ananapdaH anwak
ycmaHpbI3.

BbylibimObl mek
curnammamara Hemece
cypemke calikec
KorndaHbIHbI3 HemMece
cakmanbi3!

by uiHmipeaiH/by wbirapy
mydmeciH KorndaHbIc
bapbicbiHOa KbicraHbI3.
bylibiMObIH Ka3aHOa cy
borraH ke30e faHa KOCbIHbI3.
oumrnece bylbIM Kammeal
KbI3bIr Kemyi MyMKiH
("Kedepeinep 6onraHOa
Kemek arny" 6enimiH
KapaHbI3).
Kepek-xapakmapObl
axXblpamkaH Ke30e, bICmbIK
cy mamuwibliaybl MyMKiH!
bylbiMm cybiraHwa KymiHi3.



B by whifbln XxamkaH Kke3oe
Kepek-xapakmapObl
bytibiMHaH axblpamnaHbi3!

N ABAUTIAHBI3

B Kayinmi xarOatnap MeH
bylbIM 3aKbiMOarybIHbIH
anodbiH any ywiH 6ylbiMObI
natidanaHy andbiHOa
Kayinci3dik waparnapbiH
cakmay Kaxem.

B Cy pe3sepsyapbiHa
epimkiwumepdi, epimkiwi 6ap
cylbikmbiKmapObl Hemece
apanacmsipbliMaraH
KblWKbl10apdbl (Mbicarsbl,
XKYFbIW 3ammap, XaHapmad,
bosiynapra apHanfaH
epimkiw Hemece auemoH)
KytoFa mbilbIM caslbIiHaokbl,
atimnece 6ylibimOa
KorndaHblrnambiH
Mamepuarndapra 3UsiH
Kkenmipyae 6onadksl.

B bylibIMObI ewKawaH Kocyrbl
KyUiHOe Kanodbipyra
6onmalosbl.

HA3AP AY/JAPbIHbI3

B ¥3aK yakbim icke Kocblnmad
mypfaH Xardalda XoHe
natidanaHyoaH KeUiH
6yUbIMObI Hezi32ai KOCKbIW/
OylbIM KOCKbIWbIH 6acbin
OWIpPIHI3 XXoHe 31IeKmMpIliK
alaHbl axblpambiHbI3.

B Temnepamypa 0 °C-0eH
memeH bornraHOa 6ylibIMObI
KondaHbaHbI3.

B bylibiMObI xXaHbbipdaH
cakmaHbI3. [Janada auwbiK
acrnaH acmbiHOa cakmayfa
6onmadosbl.

Tike TypaTbiH Oynbimaap

YLWiH

AN ABAUJIAHbI3

W Kayinciz mypyO0bi
Kammamachbi3 emy yWliH,
bylbimObI 6epik, meaic
6emke KolibIHbI3.

B bylibiMObl ma3sanay
XKYMbICbIHbIH 6apbicbiHOa
macbimandamaHbi3.

Ka3aHAanITaTTbITa3aﬂay

SC 3 byMbiMbIHa acep eTneiai.

N ABAUTIAHBI3

B Kakmbl kemipy 6apbicbIHOa,
bylbimMra Kayinci3oik
KasinakKuacblH bypamaHbi3.

B KaszaHOa Kakmbl kKemipaiwl
3am 6ap 6onraHOa by
maaanarblWbIH
Kosi0aHbaHbI3.

B bylbiMObl KaKmbl Kemipail
epimiHOIMeH monmabIpy XoHe
b6ocamy kesiHOe cak
60sbIHbI3. Kakmbl kemipaiw
epimiHOi cesimmarn
6emmepdi by3ybl MyMKIH.

Kayincisaik kypanaapbl

AN ABAWUTIAHbI3

B Kayinci3dik
KYPbIFblnapbIHbIH MaKkcamal
- KoriGaHywblapobl
KayinmeH cakmaHObIpy,
)XoHe oniapldbl e32epmyae
Hemece bakblriaycbi3
Kanobipyra 6onmatiosl.
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Bynbimaarbl cumBongap
MeH Genrinep

Byibim Typi 6QiibiHILIA Benrinep.

N ABAUTIAHBI3

& bylbiMHbIH 6emi
KondaHy Kes3iHOe

KbI3ybl MYMKIH!
Byra wanobiry Kayri!
/\[] Kor10aHy HyckaynbifbiH
— OKbIIN WhIfbIHbI3!

Kocankbl 6y Tazanarblillbl

(xabablkTanybiHa 6anaHbICTbl)

YTik

A KAYIN

B by KbiCbIMbI XXOFapbl ymiK
)KOHe bicmbliK by afbiHbI!

B Hacka adamOapOsb! Kylirn
Karny MyMKiHOiei myparibi
€eCKepiHi3. by afbIHbIH
adamoOap Hemece
)XaHyapnapfa Kapal
barbimmamaHbI3 (biICMbIK
6yOdbIH KyUOipy Kayni 6ap). by
KbICbIMbI XXOFapbl Ymikmi
anekKmpriik cbimoapra
HeMece XaHfbllW 3ammapra
muei3beHis.

B by KbiCbIMbI ymi2i
KynamainraH 6orsica, alKbIH
3aKbiMOap He arbiHOap
KepiHce, OHbI natdanaHyra
6onmadosbl.

N\ ECKEPTY

B by KbiCbIMbl ymiai mypakmabl
b6emme KondaHblrybl XoHe
KOUBbIITybl KEPEK.

By Typ6oKbinwarbl

A ABAUJIAHbI3

B 5y myp6oKbinwarbiHbIH y3aK
KbI3mem emy Mep3imi
OipindeH nauda b6onraH
KonoOafbl KaH aliHasbIMbIHbIH
by3binibicmapbiHa aKesnyi
MYMKIH (caycakmapObiH
KblWybl, CyblK caycakmap).
Ezep myHOal xardali opbiH
asica, Xymbicma ya3iric
)KacaHbl3.

B )Kannbl KorndaHy Mep3iMiH
alikbIHOayFra 6onmatiobl,
cebebi byn bipHewe acep
akmopbiHa 6alnaHbiCMabl
6onadki:

— Hawap kaH aliHarnbIMbIHa
Xxeke beliMOirnik (XKui cyblK
caycakmap, caycakmapObiH
KbIWybl).

— Kammbi ycmay KaH
aliHarnbIMbIHa Kedepai
Kerimipeoi.

— XXymbicmbl y3inicmepmeH
OpbIHOay y3inicci3
JKyMbICmaH aKcbl 6011bIr
mabsbinadsbl.

B 5y mypboKbinwarbiH Xyuert,
y3aK yakblimma raudasaHraH
)XoHe calkec beseinepliH
(Mbicarnbl, caycakmapObiH
KblWybl, CybIK caycakmap)
kalima nati0oa bornraH
Xardalda Oapieepae Kapary
YCbIHbI1aobI.
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